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Liebe Exlibrisfreunde 

Als Reaktion auf meine Aufforderung, Informationen zur gegenwärtigen Situation des Exli-

bris mitzuteilen, schreibt Mark Ferson, dass The Australian Bookplate Society niedergelegt 

ist, aber das The NEW Australian Bookplate Society aktiv weiterarbeitet. 

Der Sekretär der FISAE, Olli Ylonnen, kommentiert wie folgt: In den letzten 5 bis 6 Jahren 

haben wir AFCEL in Frankreich, die dänische Exlibris-Gesellschaft und Graphia in Belgien 

verloren; - zudem planen einige weitere Verbände, ihre Tätigkeit aus Geld- oder Nachwuchs-

mangel einzustellen – die Lage ist nicht gut. 

Nach Deutschland und England wuchs auch in der Schweiz das Interesse am Exlibris; im Jahr 

1903 veröffentlichte der Exlibris-Club „Basilea“ sein erstes Jahrbuch (1er Annuaire), das in 

diesem FISAE-Newsletter - aus Nostalgie - vollständig abgebildet ist. 

Aus dem Oktober Rundbrief der DEG wurden mehrere Informationen für diesen Newsletter 

in deutscher Sprache übernommen (und Englisch übersetz). 

Aus Finnland ist Exlibrisuutiset Nr. 184 (227) 3/2026 der Suomen Exlibrisydhdistyksen 

julkaisu eingetroffen mit englischer Übersetzung von Olli Ylönen. 

 

Dear Ex Libris friends, 

In response to my request for information regarding the current state of the ex libris world, 

Mark Ferson writes that The Australian Bookplate Society has ceased operations, but that The 

NEW Australian Bookplate Society remains active. 

FISAE Secretary Olli Ylönen comments as follows: Over the past five or six years, we have 

lost AFCEL in France, the Danish Ex Libris Society, and Graphia in Belgium; furthermore, 

several other associations are planning to suspend their activities due to a lack of funds or 

new members—the situation is not good. 

Following Germany and England, interest in ex libris also grew in Switzerland; in 1903, the 

"Basilea" Ex Libris Club published its first yearbook (*1er Annuaire*), which is reproduced 

in full in this FISAE newsletter—as a nostalgic touch. 

Several items of information from the DEG’s October newsletter have been incorporated into 

this newsletter (and translated into English). 

Issue No. 184 (227) 3/2026 of *Exlibrisuutiset* (published by the Finnish Ex Libris Society) 

has arrived from Finland, accompanied by an English translation by Olli Ylönen. 

 



Chers amis de l'ex-libris, 

En réponse à mon appel visant à recueillir des informations sur la situation actuelle de l'ex-

libris, Mark Ferson signale que *The Australian Bookplate Society* a cessé ses activités, mais 

que *The NEW Australian Bookplate Society* poursuit son travail. 

Olli Ylönen, secrétaire de la FISAE, commente la situation en ces termes : « Au cours des 

cinq ou six dernières années, nous avons perdu l'AFCEL en France, la Société danoise de l'ex-

libris et *Graphia* en Belgique ; par ailleurs, d'autres associations envisagent de mettre fin à 

leurs activités faute de moyens financiers ou de renouvellement des effectifs : la situation est 

préoccupante. » 

Après l'Allemagne et l'Angleterre, l'intérêt pour l'ex-libris s'est également développé en Suisse 

; en 1903, le club d'ex-libris « Basilea » a publié son premier annuaire, reproduit ici 

intégralement dans cette lettre d'information de la FISAE par souci de nostalgie. 

Plusieurs informations tirées de la lettre d'information d'octobre de la DEG ont été reprises 

dans ce bulletin (en allemand et traduites en anglais). 

Le numéro 184 (227) 3/2026 de la revue *Exlibrisuutiset* (publiée par la *Suomen 

Exlibrisyhdistys* en Finlande) nous est parvenu, accompagné d'une traduction anglaise 

réalisée par Olli Ylönen. 

Cari amici dell'ex libris, 

in risposta al mio invito a fornire informazioni sulla situazione attuale dell'ex libris, Mark 

Ferson scrive che la "Australian Bookplate Society" ha cessato l'attività, ma che la "NEW 

Australian Bookplate Society" prosegue il proprio lavoro. 

Il segretario della FISAE, Olli Ylönen, commenta come segue: negli ultimi 5-6 anni abbiamo 

perso l'AFCEL in Francia, la Società danese dell'ex libris e "Graphia" in Belgio; inoltre, 

alcune altre associazioni stanno pianificando di interrompere le attività per mancanza di fondi 

o di ricambio generazionale: la situazione non è rosea. 

Sulla scia di quanto accaduto in Germania e in Inghilterra, anche in Svizzera è cresciuto 

l'interesse per l'ex libris; nel 1903, il club di ex libris "Basilea" pubblicò il suo primo annuario 

(*1er Annuaire*), qui riprodotto integralmente in questa newsletter della FISAE (per puro 

spirito di nostalgia). 

Per questa newsletter sono state tratte diverse informazioni (poi tradotte in inglese) dalla 

circolare di ottobre della DEG. 

Dalla Finlandia è giunto il numero 184 (227) 3/2026 di *Exlibrisuutiset* (pubblicazione della 

Suomen Exlibrisyhdistys), corredato dalla traduzione inglese a cura di Olli Ylönen. 

 

Estimados amigos del ex libris: 

En respuesta a mi solicitud de información sobre la situación actual del ex libris, Mark Ferson 

escribe que *The Australian Bookplate Society* ha cesado sus actividades, pero que *The 

NEW Australian Bookplate Society* sigue trabajando activamente. 



El secretario de la FISAE, Olli Ylönen, comenta lo siguiente: «En los últimos 5 o 6 años 

hemos perdido la AFCEL en Francia, la Sociedad Danesa de Ex Libris y *Graphia* en 

Bélgica; además, otras asociaciones planean interrumpir sus actividades por falta de fondos o 

de relevo generacional: la situación no es buena». 

Tras Alemania e Inglaterra, el interés por el ex libris también creció en Suiza; en 1903, el club 

de ex libris «Basilea» publicó su primer anuario (*1er Annuaire*), que se reproduce 

íntegramente en este boletín de la FISAE por pura nostalgia. 

Para este boletín se ha tomado información (traducida al inglés) del boletín de octubre de la 

DEG. 

Desde Finlandia ha llegado el número 184 (227) 3/2026 de *Exlibrisuutiset* (publicación de 

la *Suomen Exlibrisyhdistys*), que incluye una traducción al inglés realizada por Olli 

Ylönen. 

 

Drodzy miłośnicy ekslibrisów, 

W odpowiedzi na moją prośbę o informacje na temat obecnej sytuacji w dziedzinie ekslibrisu, 

Mark Ferson napisał, że choć The Australian Bookplate Society zakończyło działalność, to 

The NEW Australian Bookplate Society kontynuuje aktywne prace. 

Sekretarz FISAE, Olli Ylönen, komentuje to następująco: „W ciągu ostatnich 5–6 lat 

straciliśmy francuskie AFCEL, Duńskie Towarzystwo Ekslibrisu oraz belgijską organizację 

Graphia; ponadto kilka innych stowarzyszeń planuje zawieszenie działalności z powodu 

braku środków finansowych lub nowych członków – sytuacja nie jest dobra”. 

Podobnie jak w Niemczech i Anglii, również w Szwajcarii wzrosło zainteresowanie 

ekslibrisem; w 1903 roku klub ekslibrisu „Basilea” opublikował swój pierwszy rocznik (*1er 

Annuaire*), który – z nutą nostalgii – został w całości zamieszczony w niniejszym biuletynie 

FISAE. 

Do tego biuletynu włączono – w języku niemieckim (oraz w tłumaczeniu na angielski) – 

szereg informacji pochodzących z październikowego okólnika stowarzyszenia DEG. 

Z Finlandii nadszedł numer 184 (227) 3/2026 czasopisma *Exlibrisuutiset* (wydawanego 

przez Suomen Exlibrisyhdistys), zawierający tłumaczenie na język angielski autorstwa 

Olliego Ylönena. 

 

Шановні ентузіасти екслібрису! 

У відповідь на мій запит про інформацію про поточний стан екслібрису, Марк Ферсон 

пише, що Австралійське товариство екслібрисів розпалося, але НОВЕ Австралійське 

товариство екслібрисів продовжує свою роботу. 

Секретар FISAE, Оллі Ілоннен, коментує наступне: За останні п'ять-шість років ми 

втратили AFCEL у Франції, Датське товариство екслібрисів та Graphia в Бельгії; більше 

того, кілька інших асоціацій планують припинити свою діяльність через брак коштів 

або нових членів – ситуація не найкраща. 

 



Після Німеччини та Англії інтерес до екслібрису зріс також у Швейцарії; у 1903 році 

клуб екслібрисів "Basilea" опублікував свій перший щорічник (1er Annuaire), який 

повністю відтворено в цьому інформаційному бюлетені FISAE – з ностальгії. 

Деякі відомості з жовтневого інформаційного бюлетеня DEG були взяті для цього 

інформаційного бюлетеня німецькою мовою (і перекладені англійською). 

Після Німеччини та Англії інтерес до екслібрису зріс також у Швейцарії. Exlibrisuutiset 

№ 184 (227) 3/2026 від Suomen Exlibrisydhdistyksen julkaisu прибув із Фінляндії з 

англійським перекладом Оллі Юленена. 

 

Дорогие друзья экслибриса! 

В ответ на мой призыв поделиться информацией о текущем положении дел в сфере 

экслибриса Марк Ферсон сообщил, что деятельность *The Australian Bookplate Society* 

прекращена, однако организация *The NEW Australian Bookplate Society* продолжает 

активно работать. 

Секретарь FISAE Олли Илонен комментирует ситуацию следующим образом: за 

последние 5–6 лет мы потеряли французскую ассоциацию AFCEL, Датское общество 

экслибриса и бельгийскую организацию *Graphia*; кроме того, ряд других 

объединений планирует прекратить свою деятельность из-за нехватки средств или 

отсутствия притока новых членов — положение дел неутешительное. 

Вслед за Германией и Англией интерес к экслибрису возрос и в Швейцарии: в 1903 

году клуб экслибриса «Basilea» выпустил свой первый ежегодник (*1er Annuaire*), 

который — из ностальгических побуждений — полностью воспроизведен в данном 

информационном бюллетене FISAE. 

Для этого выпуска на немецком языке (с переводом на английский) были взяты 

материалы из октябрьского информационного бюллетеня DEG. 

Из Финляндии поступил номер 184 (227) 3/2026 издания *Exlibrisuutiset* (от *Suomen 

Exlibrisyhdistys*) с переводом на английский язык, выполненным Олли Илоненом. 

 

親愛的藏書票愛好者們 

針對我詢問藏書票現狀的請求，馬克·弗森（Mark Ferson）回覆說，澳洲藏書票協會

（The Australian Bookplate Society）已經解散，但新澳洲藏書票協會（The NEW 

Australian Bookplate Society）仍在繼續運作。 

國際藏書票協會聯合會（FISAE）秘書奧利·伊隆寧（Olli Ylonnen）評論道：在過去

的五六年裡，我們失去了法國的AFCEL、丹麥藏書票協會（Danish Ex Libris Society）

和比利時的Graphia；此外，由於缺乏資金或新會員，其他幾個樂觀協會也計劃停止

活動——情況不容停止活動——情況不容。 

 



繼德國和英國之後，瑞士也開始對藏書票產生興趣；1903年，藏書票俱樂部「Basilea

」出版了第一本年鑑（1er Annuaire），出於懷舊之情，本期FISAE通訊全文轉載了該

年鑑。 

本期通訊的部分內容摘自十月份的DEG通訊（並已翻譯成英文）。 

繼德國和英國之後，瑞士對藏書票的興趣也有所增長。來自 Suomen 的 Exlibrisuutiset 

No. 184 (227) 3/2026 Exlibrisydhdistyksen julkaisu 已從芬蘭抵達，附帶 Olli Ylönen 的英

文翻譯。 

蔵書票愛好家の皆様へ 

蔵書票の現状について情報提供を依頼したところ、マーク・ファーソン氏から、オ

ーストラリア蔵書票協会は解散したものの、新オーストラリア蔵書票協会は活動を

続けているとの回答をいただきました。 

FISAE事務局長のオリ・イロネン氏は次のように述べています。「ここ5～6年の間

に、フランスのAFCEL、デンマーク蔵書票協会、ベルギーのGraphiaが解散しまし

た。さらに、資金不足や新規会員の減少により、他のいくつかの協会も活動停止を

計画しています。状況は芳しくありません。」 

 

ドイツとイギリスに続き、スイスでも蔵書票への関心が高まりました。1903年には

、蔵書票クラブ「バジレア」が最初の年鑑（1er Annuaire）を発行しました。この

年鑑は、懐かしさから、本FISAEニュースレターに全文掲載されています。 

10月号のDEGニュースレターから、ドイツ語版（英語に翻訳済み）の記事をいくつ

か抜粋して掲載しています。 

ドイツ、イギリスに続き、スイスでも蔵書への関心が高まった。スオメンからの 

Exlibrisuutiset No. 184 (227) 3/2026 Exlibrisydhdistyksen julkaisu が、Olli Ylönen による

英語の翻訳とともにフィンランドから到着しました。 

 

 



 
 

 



 

 

 

 



 
 

 



 
 

 



 
 

 



 
 

 



 
 

 



 

 



 
 



 
 

 

 



 
 

 

 



 
 

 

 



 
 

 

 



 
 

 

 



 



 
 



 
 



 
 



 
 

 



 
 

 

 



 
 

 

 



 



 
 

 



 

 

 



 
 

 



 
 

 



 
 

 

 



 
 

 



 
 

 

 



 
 

 

 



 
 

 

 



 

 

 
Ex Libris Collection at the Hamburger Kunsthalle’s Department of Prints and Drawings 

The Department of Prints and Drawings at the Hamburger Kunsthalle - featuring a historic 

study room designed by Hamburg’s building director Fritz Schumacher and opened in 1922 



- is located at the heart of the new building planned by Alfred Lichwark and opened after 

World War I by his successor as director, Gustav Pauli. It houses works of art on paper of the 

highest quality; with a current holding of over 140,000 drawings, prints, and photographs, it 

ranks among Europe’s significant collections of graphic art. The collection offers an excellent 

overview of the evolution of European art history. Outstanding works allow visitors to trace 

the history of drawing and printmaking from the 15th century to the present day. A key 

highlight is the collection of 4,000 Old Master drawings representing the Italian, Dutch, and 

German schools.  

 The department’s collection also includes more than 3,000 ex libris (bookplates), among 

them a portion of the estate of collector Henry Presch. Of particular interest are the bookplates 

by Horst Janssen, which are executed in his characteristic style.  

 Visitors wishing to view the Department of Prints and Drawings are asked to register 

one day in advance. 

 

 
         The AI mark should appear here. 

 

 

FISAE Decides on Labeling for AI-Generated Bookplates 

At this year’s FISAE congress in Varna, Bulgaria, a proposal by the DEG was adopted 

requiring that bookplates created using artificial intelligence (AI) be marked accordingly on 

the front of the print. The designated mark is "AI," standing for Artificial Intelligence. 

 

 

 

 



 
37th Berlin Ex Libris Meeting (BET) on November 7, 2026 

As always, the Berlin Ex Libris Meeting (BET) will take place on the first Saturday of 

November - this time on November 7, 2026. For the 37th time, the organizers invite you to 

the RUDI Neighborhood Center in Berlin (Modersohnstr. 55 – 10245 Berlin –  

Tel. +0302929603).  

 On Saturday, November 7, 2026, from 12:00 p.m. to 7:00 p.m., the RUDI center will 

host an event featuring conversation and the opening of an exhibition showcasing Ukrainian 

artists, as well as works by the Italian artist Silvana Martignoni. 

 The exhibition will be open from November 7 to December 18, 2026. 

 



 
 

Exlibrisuutiset 

Nro 184 (227)  3/2026  Suomen Exlibrisyhdistyksen julkaisu  ISSN 0780-5551 

 

 

Das Jubiläumsjahr des Vereins hat sich bis in den Herbst hineingezogen, doch es stehen fast 

jeden Monat Veranstaltungen und Treffen an, sodass es viel zu tun gibt. Die internationale 

Gemeinschaft traf sich in Warna, Bulgarien, und in zwei Jahren ist auch eine Tagung in 

Griechenland geplant. Zahlreiche Treffen nationaler Vereine sind bekannt. 

 Finnische Kulturinstitutionen verdienen Unterstützung. Da Yle (Absender) sein 

hundertjähriges Bestehen feiert, erinnern sich viele daran, welchen Einfluss der Sender auf 

ihr Leben hatte.  Die Bedeutung von Bibliotheken,  insbesondere von Schulbibliotheken,  für  



 
           Anneli Perälä, 2010                     Pentti Alatalo, 1945                         Unknown, 1946 

Alphabetisierung, Lesen und Lernen wurde erneut hervorgehoben, da Bedenken hinsichtlich 

eines Abstiegs in internationalen Rankings laut wurden. 

 Ich musste die Finnische Genealogische Gesellschaft bzw. die Finnische 

Heraldikgesellschaft als Exlibris-Vereine, die ich aus dem Ausland erhalten hatte, irgendwie 

definieren. Im Zusammenhang mit Exlibris sind genealogische Informationen oft von 

Bedeutung, und es bestehen Verbindungen zur Heraldik. 

 Ich wünsche Ihnen einen schönen und erfolgreichen Herbst! 

 

 
      Ulla Stenback, 2005               Valle Salermo, 1976                           Toivi Salo, 1946 

 

The association’s anniversary year has moved into the autumn season. With events and 

meetings scheduled almost monthly, there is plenty to keep us busy. The international 

community gathered in Varna, Bulgaria, and the next gathering is set for Greece in two years’ 

time; numerous meetings of national associations are also on the agenda. 

 



 
                                            Hristo Kerin                                Petar Velikov 

 

 Finnish cultural institutions deserve support. As Yle celebrates its centenary, many are 

reflecting on the impact it has had on our lives. The importance of libraries - including school 

libraries - to literacy, reading, and learning has once again been highlighted amidst concerns 

over slipping rankings in international comparisons. 

 

 
                                  Johannes Juhansoo, 1978                     Lembit Lepp, 1992 

 

 Genealogical and heraldic societies - such as the Genealogical Society of Finland or the 

Heraldic Society of Finland - can, in a sense, be defined as ex-libris associations. Genealogical 

information often plays a significant role in ex-libris design, and there are strong links to 

heraldry as well. 

 Wishing you a productive and bountiful autumn! 

 



Exlibrisuutiset 184, Zusammenfassung: Titelbild – Siiri Korpela gestaltete es diesen Sommer 

bei einem Exlibris-Workshop in einem Pfadfinderlager // Editorial – Treffen in Warna und 

80-jähriges Jubiläum des finnischen Verbands // Vorsitzender 

Rückblick auf zwei Workshops in Pfadfinderlagern; 100 Jahre YLE (Finnischer Rundfunk) // 

Schach als Motiv // Die Schriftstellerin Aino Kallas auf Exlibris; der Este Hanno Lepik 

veröffentlichte 2002 eine Publikation über sie im Kontext von Exlibris // Treffen und 

Ausstellungen in Warna: „Nächstes Mal nach Griechenland“ // Exlibris-Workshops in 

Pfadfinderlagern // Anna Tihonova: neues Exlibris mit Kalevala-Motiv; der estnische 

Sammler Kalju Leib verstarb im März // Zwei Veranstaltungen in Sastamala, Finnland // In 

memoriam Jorma Koskinen – er war Leiter der Druckerei, in der Exlibris-uutiset über lange 

Zeit gedruckt wurde // „Bruder und seine große Schwester“ – Ausstellung von Exlibris und 

Ikonen // Herbstveranstaltungen. 

 

 

 
               Vilmiina Mattila                          Atte Salminen                             Netta Haikola 

 

 

Exlibrisuutiset 184, summary: Cover Siiri Korpela made this at a Scout camp exlibris 

workshop this summer  //  Editorial Varna meeting and Finnish association 80th  // Chairman 

Recollection on two scout camp workshops, Finnish Broadcasting Company YLE 100 years 

// Chess as a motif //  Writer Aino Kallas in exlibris. Estonian Hanno Lepik made a publication 

about her in exlibris in 2002 // Meeting and exhibitions in Varna. ”Next time to Greece” // 

Exlibris workshops at scout camps // Anna Tihonova new Kalevala theme exlibris Estonian 

collector Kalju Leib passed away in March //  Two events in Sastamala, Finland // In memo-

riam Jorma Koskinen, he was director of print shop where Exlibrisuutiset for a long period 

was printed // Brother and his big sister, exhibition for exlibris and icons // Autumn events. 

 

 

 



 

    
Mariana Myroshnychenko 

 

 

Ukraine for ever 

 

 

Worldwide! – also Gaza 

 

 



 

Fecit Stanislav Hlinovsky, CZ, 1972 
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